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d’examiner les responsabilités dans l’as-
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Rwanda in april 1994
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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

Au cours de la dernière législature, une commission
spéciale du Sénat s’est penchée sur les circonstances
entourant l’assassinat de dix paras belges au Rwanda
en avril 1994. Certains articles parus récemment dans
la presse (début février 2000) révèlent à ce propos
l’existence d’un rapport important, rédigé en octobre
1996 par M. Marc Jacqmin. On aurait dissimulé à la
commission parlementaire et l’existence de ce rapport
et (une partie de) son contenu.

Tijdens de vorige zittingsperiode boog een bijzon-
dere commissie van de Senaat zich over de omstandig-
heden waarin in april 1994 tien Belgische para’s in
Rwanda werden vermoord. Uit recente persberichten
(begin februari 2000) blijkt het bestaan van een
belangrijk verslag terzake, opgesteld door de heer
Marc Jacqmin in oktober 1996. Zowel het bestaan als
(een deel van) de inhoud zouden voor de parlemen-
taire commissie zijn verzwegen.

Au cours de ses travaux, la commission spéciale du
Sénat a évolué jusqu’à devenir une commission d’en-
quête à part entière, qui a procédé à l’audition de
témoins sous serment. Les témoignages de ces person-
nes ont servi de base aux conclusions de la commis-
sion d’enquête.

In de loop van haar werkzaamheden evolueerde de
bijzondere Senaatscommissie tot een volwaardige
onderzoekscommissie, waarin getuigen onder eed
werden verhoord. Deze getuigenissen vormden de
basis voor de conclusies van de onderzoekscom-
missie.

Or, s’il s’avérait que des informations importantes
ont été sciemment dissimulées à la commission d’en-
quête, cela susciterait plusieurs questions.

Wanneer zou blijken dat belangrijke informatie
bewust werd achtergehouden voor de onderzoeks-
commissie, dan rijzen meerdere vragen.

Certains témoins ont-ils fait des déclarations in-
complètes, voire fausses, éventuellement sous ser-
ment, ce qui peut être une cause de poursuites pé-
nales?

Heeft een aantal getuigen onvolledige of zelfs valse
verklaringen afgelegd, eventueel zelfs onder eed, wat
een basis van een strafrechtelijke vervolging kan zijn?

Ces témoins ont-ils fourni sciemment, éventuelle-
ment sur l’ordre de tiers, des informations erronées et/
ou incomplètes?

Hebben deze getuigen bewust, eventueel op bevel
van derden, onjuiste en/of onvolledige informatie
verstrekt?
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Si ces actes devaient revêtir un caractère intention-
nel, quels en furent les mobiles? Pourquoi a-t-on
trompé le Parlement? Dans quelle mesure le Sénat
doit-il adapter ses conclusions et recommandations à
la lumière des informations et faits nouveaux?

Indien er sprake is van opzet, wat waren dan de
motieven hiervoor? Waarom werd het Parlement
voorgelogen? In welke mate dient de Senaat zijn con-
clusies en aanbevelingen aan te passen aan de nieuwe
feiten en informatie?

Il est absolument nécessaire, pour les familles des
paras assassinés,  de faire  éclater  la  vérité.  Tout  in-
dice d’une dissimulation éventuelle d’informations
ébranle la confiance de la population dans ses insti-
tutions. Le Sénat ne peut évidemment pas accepter
que l’on prenne les prérogatives d’une commission
d’enquête parlementaire à la légère.

Voor de nabestaanden van de vermoorde para’s is
het absoluut noodzakelijk dat de volledige waarheid
aan het licht komt. Elke aanwijzing van een mogelijk
achterhouden van informatie schokt het vertrouwen
van de bevolking in haar instellingen. Uiteraard kan
de Senaat onmogelijk aanvaarden dat een loopje
wordt genomen met de prerogatieven van een parle-
mentaire onderzoekscommissie.

Seule une nouvelle commission d’enquête parle-
mentaire pourra faire la clarté et restaurer un tant soit
peu la confiance.

Alleen een nieuwe parlementaire onderzoekscom-
missie kan klaarheid brengen en het vertrouwen
enigszins herstellen.

La commission Rwanda précédente ayant été insti-
tuée au Sénat, il nous paraıˆt opportun que cette
commission d’enquête parlementaire soit organisée à
nouveau au Sénat.

Vermits de vorige Rwandacommissie in de Senaat
werd ingesteld, lijkt het ons aangewezen deze parle-
mentaire onderzoekscommissie opnieuw in de Senaat
te organiseren.

Frans LOZIE.

*
* *

*
* *

PROPOSITION VOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

Il est institué une commission d’enquête parlemen-
taire chargée d’examiner les circonstances dans
lesquelles un rapport sur la mission des paras belges
au Rwanda, rédigé par M. Marc Jacqmin en octobre
1996, a été communiqué au Sénat dans son intégralité
ou non ou sous une forme amendée.

Er wordt een parlementaire onderzoekscommissie
opgericht om de omstandigheden te onderzoeken
waarin in oktober 1996 door de heer Marc Jacqmin
een rapport over de missie van de Belgische para’s in
Rwanda werd opgesteld en al dan niet volledig of
geamendeerd aan de Senaat werd meegedeeld.

La commission examinera les responsabilités quant
à la manière dont le Sénat a été informé de ce rapport;
elle établira si les témoins entendus durant les travaux
de la commission ont dit la vérité en leur aˆme et
conscience ou si, éventuellement, ils ont reçu de tiers
l’ordre d’adapter leur témoignage, et elle examinera
dans quelle mesure ces problèmes d’information sont
susceptibles d’avoir influencé le rapport final de la
Commission d’enquête parlementaire concernant les
événements du Rwanda.

De commissie onderzoekt wie verantwoordelijk is
voor de manier waarop de Senaat over dit rapport
werd geı¨nformeerd, of de getuigen tijdens de werk-
zaamheden naar eer en geweten de waarheid hebben
gesproken dan wel eventueel bevelen van derden ont-
vingen om hun getuigenis aan te passen, en welke
invloed deze informatieproblemen kunnen hebben
gehad op het eindrapport van de parlementaire
commissie van onderzoek betreffende de gebeurtenis-
sen in Rwanda.

La commission nouvelle pourra déposer des
conclusions et recommandations nouvelles ou com-
plémentaires.

De nieuwe commissie kan nieuwe of aanvullende
conclusies en aanbevelingen neerleggen.
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Art. 2 Art. 2

La commission se compose de 15 membres désignés
par le Sénat selon les règles définies à l’article 84 du
Règlement.

De commissie bestaat uit 15 leden, door de Senaat
aangewezen volgens de regelen bepaald in artikel 84
van het Reglement.

Art. 3 Art. 3

La commission fera rapport au Sénat sur ses
travaux pour le 1er juillet 2000.

De commissie brengt tegen 1 juli 2000 aan de
Senaat verslag uit over haar werkzaamheden.

Art. 4 Art. 4

Les membres de cette commission d’enquête sont
pleinement soumis au devoir de discrétion prévu à
l’article 77 du Règlement.

De leden van deze onderzoekscommissie zijn volle-
dig onderworpen aan de discretieplicht zoals bepaald
in artikel 77 van het Reglement.

Frans LOZIE.

56.905 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


